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ABSTRACT:
ಕಥೆಗಾರರು ಕಥೆಗಳನು್ನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದದು್ದ ಮತುತಿ ಓದುಗರು ಅವುಗಳನು್ನ 

ಓದುತ್ತಿದ್ದದು್ದ ಕಾಲಕಳೆಯುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮತುತಿ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಮುಖ್ಯ 
ಉದ್ದೋಶದಂದ್ಗಿ. ಹಾಗಿದ್್ದಗ್್ಯ ಅತ್ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಥಿಗಳು ಬಂದದ್್ದ 
ಕೂಡ ಇಂತಹ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿಯೋ ಎಂಬುದು ಗಮನಾಹಥಿ. 
ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನೆ್ನೋ 
ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. ಮರಾಠಿ ದಲ್ತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಇದಕೆಕೆ ಒಳೆಳೆಯ 
ಉದ್ಹರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಅನುವಾದವಾಗುವಾಗ 
ದಲ್ತ ಮತುತಿ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮತುತಿ ಅಂತಹ ಸಾಹಿತ್್ಯಸಕತಿರ 
ಅಗತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂಬ ವಾದ ಸಾಹಿತ್ಗಳಲ್ಲಿ ಮತುತಿ ವಿಮಶಥಿಕರಲ್ಲಿ 
ಇದ. ಬಹುಶಃ ಅದು ಹಾಗಿರಲ್ಕ್ಕೆ ಸಾಕ್. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಅನುವಾದಗಂಡ 
ಆಫ್ರಿಕಾ ಮ್ಲದ ಎಲಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಈ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನ ಪೂರೆೈಸಲು ಮಾತ್ರ 
ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಬಂತು ಎಂದು ಹೋಳುವುದ್ದರೆ ಅದು ಸಂಪೂರಥಿ ತಪ್ ಪು 
ಕಲಪುನೆಯಾದೋತು.
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ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಹು ಹಿಂದನಂದಲ್ ಇರುವ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾರವಾದರು, ವಸಾಹತು ಮತುತಿ ವಸಾಹತೋತತಿರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದುಗರನು್ನ ಹಚ್ಚಾಗಿ ತನ್ನತತಿ ಸೆಳೆಯಿತು ಎನ್ನಲು ಅಡ್್ಡಯಿಲಲಿ. ಕಥೆಗಾರರು ಕಥೆಗಳನು್ನ 
ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದದು್ದ ಮತುತಿ ಓದುಗರು ಅವುಗಳನು್ನ ಓದುತ್ತಿದ್ದದು್ದ ಕಾಲಕಳೆಯುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಮತುತಿ ಮನೋರಂಜನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಉದ್ದೋಶದಂದ್ಗಿ. ಹಾಗಿದ್್ದಗ್್ಯ 
ಅತ್ದೊಡ್ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಥಿಗಳು ಬಂದದ್್ದ ಕೂಡ ಇಂತಹ ಕಥಾಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿಯೋ ಎಂಬುದು ಗಮನಾಹಥಿ. ಕೆಲವು ಬಾರಿ ಇಂತಹ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 
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ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನೆ್ನೋ ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಡಬಹುದು. ಮರಾಠಿ ದಲ್ತ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಇದಕೆಕೆ ಒಳೆಳೆಯ ಉದ್ಹರಣೆಯಾಗಬಹುದು. ಆಫ್ರಿಕಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಅನುವಾದವಾಗುವಾಗ ದಲ್ತ ಮತುತಿ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮತುತಿ ಅಂತಹ 
ಸಾಹಿತ್್ಯಸಕತಿರ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗಾಗಿ ಬಂದವು ಎಂಬ ವಾದ ಸಾಹಿತ್ಗಳಲ್ಲಿ ಮತುತಿ 
ವಿಮಶಥಿಕರಲ್ಲಿ ಇದ. ಬಹುಶಃ ಅದು ಹಾಗಿರಲ್ಕ್ಕೆ ಸಾಕ್. ಆದರೆ ಕನ್ನಡಕೆಕೆ 
ಅನುವಾದಗಂಡ ಆಫ್ರಿಕಾ ಮ್ಲದ ಎಲಾಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಈ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನ 
ಪೂರೆೈಸಲು ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಬಂತು ಎಂದು ಹೋಳುವುದ್ದರೆ ಅದು ಸಂಪೂರಥಿ 
ತಪ್ ಪು ಕಲಪುನೆಯಾದೋತು. ಆಫ್ರಿಕಾದ ಗುಲಾಮರ ಆತ್ಮಕತೆಗಳು ಆರಂಭದ ಕಾಲದ್ದಲ್ಲಿ 
ಮರಾಠಿ ಮತುತಿ ತೆಲುಗು ದಲ್ತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಂದಲೆೋ ಬಂದವು ಎನು್ನವುದು 
ಸತ್ಯ ಆದರೆ ಅನಂತರ ಬಂದ ಸಾಹಿತ್ಯಕೆಕೆ ತನ್ನದೋ ಅಗತ್ಯಗಳಿದ್ದವು. ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಬಂದ 
ಮೊದಲ ಅಫ್ರಿಕನ್ ಕೃತ್ ‘ಆಫ್ರಿಕಾದ ಹಾಡು’. ಇದು ಬಂದದು್ದ 1980 ರಲ್ಲಿ , 
ನರಂಜನರ ಸಂಪಾದಕತ್ವದಲ್ಲಿ. ಆದರೆ ಅನಂತರ ಬಂದ ಕೃತ್ಗಳು ಇದಕಕೆಂತ 
ಭಿನ್ನವಾದ ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನ ಚಿತ್್ರಸುತತಿವೆ.

‘ಆಫ್ರಿಕಾದ ಹಾಡು’ ಕೃತ್ಯ ಬೆನು್ನಡ್ಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕರಾದ ವಿ. 
ಸಿೋತ್ರಮನ್ ಅವರು ಹಳುವ ಈ ಮಾತುಗಳನು್ನ ಗಮನಸಿದರೆ ಅನುವಾದದ 
ಉದ್ದೋಶ ಅರಥಿವಾದತು. “‘ಮಲಪ್ಕೋ ಉಪಷಂದೊೋ ಲ್ವಯೋ’... ಆಫ್ರಿಕದ 
ಹಾಡ್ನಂದು ಸಾಲು. ಅರಥಿ: ‘ನಮ್ಮ ಅನಂತರದವರನು್ನ ಮೋಲೆತುತಿ’... ಕಗಾಗಾಡು. 
ವಸಾಹತುದ್ರರು ಅಲ್ಲಿನ ಕೂ್ರರ ಮೃಗಗಳು. ನೋಲ್ ಗಗನ. ಕಂದು ನೆಲ. ಕರಿಯನನು್ನ 
ಹಿಂಡುತ್ತಿನೆ ‘ಬಿಳಿದೊಗಲ ಸುಲ್ಗೆಗಾರ’. ಆದರೆ ಮಸರದ ರರ ಬಿಸಿಲ್ಗೆ ಅಲ್ಲಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಇದರಾಗುತತಿದ ಹಿಂಡುವ ಚಳಿ; ಶೋಷಕರ ವಿರುದ್ಧ ಜನಾಂಗಗಳು 
ಬಂಡೋಳುತತಿವೆ; ತಮ್ಮ ಸಾ್ವತಂತರ್ಯವನು್ನ ಸಾರುತತಿವೆ; ಸಮಪಾಲ್ನ ಸಮಬಾಳಿನ 
ಹೊಸಗಾಳಿಗೆ ಮೈಯಡು್ಡತತಿವೆ. ಗಂಡಾರರ್ಯದ ಕತತಿಲನ್್ನ ಅದನು್ನ ಇರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರತ್ಭೆಯನ್್ನ ಪ್ರತ್ಬಿಂಭಿಸುವ ಹದಮ್ರು ಕಥೆಗಳ ಅಮ್ಲ್ಯ ಸಂಕಲನ.” ಈ 
ಹೋಳಿಕೆಗೆ ಪ್್ರ. ಮೊೋಹನ ಕ್ಂಟಾರ್ ಅವರು ಸಂಪಾದಸಿದ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಕೃತ್ಯಲ್ಲಿ ಎಚ್. ದಂಡಪಪು ಅವರ ಆಫ್ರಿಕನ್ ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗಾ ಬರೆದ 
ಲೆೋಖನವಂದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ವಾ್ಯಖ್್ಯನವನು್ನ ನೋಡ್ದ್್ದರೆ. “ಕಾವಾ್ಯತ್ಮಕವಾಗಿ ಬರೆದರುವ 
ಮೋಲ್ನ ಸಾಲ್ನಲ್ಲಿ ಆಫ್ರಿಕದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಜನರ ಸಂಸಕೆಕೃತ್ಯ ಸ್ವರ್ಪದ ಧ್ವನಯನು್ನ 
ಕಾರಬಹುದು. ಇದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದರುವ ಮೊಟಟಿ ಮೊದಲ ಕೃತ್ಯಾದರ್ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೋ ತಡಕಲಲಿ. ಪತ್ರಕತಥಿರಾದ ಸಿ. ಸಿೋತರಮನ್ ಅವರು 
ಕನ್ನಡದ ನುಡ್ಗಟುಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಸರಳ ಸುಂದರವಾಗಿ ಅನುವಾದಸಿದ್್ದರೆ. ಕನ್ನಡ ದಲ್ತ 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವರಿಗೆ ಇದು ಮಾಗಥಿದರ್ಥಿಯಾದರ್ ಓದದವರು, 
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ಪ್ರೋರಣೆ ಪಡದವರು ಬಹಳ ಕಡ್ಮ.”(ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ , ಪ್ಟ ಸಂ. 560) ಇಲ್ಲಿ 
ದಂಡಪಪುನವರು ಹೋಳುವ ಮಾತಗಳನು್ನ ಗಮನಸಿ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಗಳಿಗೆ 
ಅರವಾ ಓದುಗರಿಗೆ ಪ್ರೋರಣೆ ನೋಡ್ದುದು ತುಂಬಾ ಕಡ್ಮ ಎನು್ನತ್ತಿರೆ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಕೃತ್ಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ಹದನಾಲುಕೆ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯ್ ಜಾತ್ಯತೆ, ವರಥಿ, ವಗಥಿ 
ಸಂಘಷಥಿಗಳ ಕ್ರಿತ ವಿಷಯಗಳು ಕಾಣಿಸುವುದಲಲಿ. ಬದಲಾಗಿ ಹಸಿವು, ದ್ರಿದರ್ಯ, 
ಆಫ್ರಿಕನ್ನರಿಗೆ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಮೋಲ್ರುವ ಮಮತೆ, ವೃತ್ತಿ ಮತುತಿ ಶ್ರಮ, ನೆೈಸಗಿಥಿಕ 
ಸಂಪತುತಿ ಮುಂತ್ದ ವಿಚ್ರಗಳ ಕ್ರಿತ ಚರ್ಥಿ ಇಲ್ಲಿದ. ಹಾಗಿದ್್ದಗ ಈ ಕೃತ್ ಮತುತಿ 
ಅದರ ವಸುತಿಗಳು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಗಳಿಗೆ ವಿಷಯವಾಗುವ ಅರವಾ ಪ್ರೋರಣೆ 
ನೋಡುವ ಪ್ರಸಕತಿಗಳು ಹುಟುಟಿವುದೋ ಇಲಲಿ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ನಂಬಿಕೆ. 

1989ರಲ್ಲಿ ಬಂದ ‘ಕತತಿಲ ಹ್ವಿನ ಹಾಡು’ ಕೃತ್ ಬಹುಶಃ ಈ ದಸೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡ್ದ ಮಾದಲ ಕೃತ್. ಎಂ. ಆರ್. ಕಮಲಾ ಇದನು್ನ ಅನುವಾದಸಿದ್್ದರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆಫ್ರಿಕನ್ ಅಮೋರಿಕನ್ ಮ್ಲದ ಅನೆೋಕ ಕವಿಯತ್್ರಯರ ಒಂದುನ್ರ 
ಎರಡು ಹಾಡುಗಳನು್ನ ಅನುವಾದಸಲಾಗಿದ. ಈ ಎಲಾಲಿ ಕವಿತೆಗಳು ನೋಗ್ರೋ 
ಮ್ಲದಂದ ತ್ವು ಕಳೆದುಕಂಡ ಅನೆೋಕ ವಿಚ್ರಗಳನು್ನ ಮತುತಿ ತಮ್ಮದಲಲಿದ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮವರಲಲಿದವರು ತಮ್ಮನು್ನ ನಡಸಿಕಂಡ ರಿೋತ್ಗಳ ಬಗೆಗಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಚರ್ಥಿಗಳಿವೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂದ ‘ಉತತಿರ ನಕ್ಷತ್ರʼ, ‘ಭಂಗ’, 
‘ತಲೆಮಾರು’, ‘ಕಪ್ ಪು ಹಕಕೆಯ ಬೆಳಕನ ಹಾಡು’, ‘ರೋಸಾ ಪಾರ್ಥಿ: ನನ್ನ ಕಥೆ’, 
‘ಸೆರೆಹಕಕೆ ಹಾಡುವುದು ಏಕೆಂದು ಬಲೆಲಿ’ ಇನು್ನ ಮುಂತ್ದ ಕೃತ್ಗಳು ಇದ 
ಹಿನೆ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಬಂದವು. ‘ಮರುಭ್ಮಿಯ ಹ್’ ಮತುತಿ ‘ಸೆೋವಿಂಗ್ ಸಫಾ’ 
ಕೃತ್ಗಳು ಬಂಡಾಯಾದ ಕ್ರಿತ ಕೃತ್ಗಳಾಗಿ ಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ. ಅಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಳಾವಾದದ ಹಿನೆ್ನಲೆಯಲ್ಲಿಯು ಚಚಿಥಿತವಾಗಿರುವುದೋ ಹಚುಚಾ. ಹಾಗಿರುವಾಗ 
ಮಹಿಳವಾದದ ಹಿನೆ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮತುತಿ ಬಂಡಾಯದ ಹಿನೆ್ನಲೆಲಿಯಲ್ಲಿ ಚಚಿಥಿಸಬೆೋಕಾದ 
ಅಗತ್ಯಗಳಿರುವುದನು್ನ ನಾವು ಅಂಗಿೋಕರಿಸಲೆೋ ಬೆೋಕ್. 

2022ರಲ್ಲಿ ಚನ್ನಪಪು ಕಟ್ಟಿ ಅವರು ಅನುಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಚಿನುವಾ ಅಚಿಬೆಯ 
‘ಯುದ್ಧ ಕಾಲದ ಹುಡುಗಿಯರು’ ಎರೆಡನೆೋ ಮಹಾಯುದ್ಧ ಮತುತಿ ಆಫ್ರಿಕಾದ 
ದೋಶಗಳಿಗೆ ಸಿಕಕೆ ಸಾ್ವತಂತರ್ಯದ ವಿಪರಿೋತದ ಪರಿಣಾಮಗಳ ಅನೆೋಕ ಕಥೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದವೆ. ಹಿೋಗಿರುವಾಗ ಈ ಎಲಾಲಿ ಕಥೆಗಳನು್ನ ಕೆೋವಲ ದಲ್ತ ಮತುತಿ ಬಂಡಾಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರೋರಣೆಯಿಂದಲೆ ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಬಂದತು ಎಂದು ಹೋಳುವುದು ಅಷಟಿಂದು 
ಸ್ಕತಿವಾಗಲಾರದು. ಈ ಕೃತ್ಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೋ ಬರುವ ಕಥೆ ‘ಹುಚಚಾ’ ಎಂಬ 
ರ್ೋಷ್ಥಿಕೆಯಿಂದ ಕೂಡ್ದು್ದ ಈ ಕಥೆಯ ವಸುತಿ ಎಂರವರನಾ್ನದರು ನಜವಾಗಿಯೋ 
ಹುಚಚಾರನಾ್ನಗಿಸುತತಿದ. Psychopathic behaviour of socity ಮಾದರಿಯ ಕಥಾ 
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ನರ್ಪಣೆ ಇದ್ಗಿದ. ಇಲ್ಲಿ ಇರುವುದು ಅಧಿಕಾರ ಮತುತಿ ಸಮಾಜದ ಬಹುಕೂ್ರರವಾದ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನಗಳ ನರ್ಪಣೆ. 

ಈ ಮೋಲ್ನ ಎಲಾಲಿ ಕೃತ್ಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಕೃತ್ ‘ಲೆೋರಿಯಂಕ’. ಇದನು್ನ 
ಕನ್ನಡಕೆಕೆ ಪ್ರಶಂತ್ ಬಿೋಚಿ ಅನುಸೃಷಟಿಸಿದ್್ದರೆ. ಇದರ ವಸುತಿ ಮಸಾಯ್ ಬುಡಕಟ್ಟಿನ 
ಹುಡುಗನಬ್ಬ ಓದು ಕಲ್ಯಲು ಮಾಡುವ ಜಿೋವನದ ಹೊೋರಾಟವನು್ನ ನಾವಿಲ್ಲಿ 
ಕಾರಬಹುದು. ಮಸಾಯಿಯಬ್ಬ ತನ್ನ ಒಂದು ಕೆೈಯಲ್ಲಿ ಪ್ಸತಿಕ ಮತುತಿ ಇನ್ನಂದು 
ಕೆೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನು್ನ ಹಿಡ್ದು ಜಿೋವನ ಸಾಗಿಸಬಲಲಿ ಎಂದು ನಂಬುತ್ತಿನೆ. ಇದರ 
ಅರಥಿ ತುಂಬ ಸುಲಭವಾಗಿದ ಪಾಶಚಾತ್ಯರು ಕಲ್ಸಿಕಡುವ ವಿದ್ಯಯಿಂದ ನಾವಾ್ಯರು 
ನಮ್ಮ ಮ್ಲ ಸಂಸಕೆಕೃತ್ಯನು್ನ ಕಳೆದುಕಳಳೆವುದಲಲಿ. ಬದಲಾಗಿ ನಮ್ಮ ವಿಕಾಸದ 
ಹಾದ ಮತತಿಂದು ಗುರಿಯನು್ನ ಮುಟುಟಿವಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಗಬಹುದು ಅಷ್ಟಿ. ಅದರೆ 
ಆಧುನಕ ದನಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಯ ಅಗತ್ಯವನು್ನ ತ್ಳಿಸುತತಿಲೆ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಬುಡಕಟುಟಿ ಜನರಿಗೆ 
ವಿದ್ಯಯನು್ನ ಕಲ್ಸಲು ಪಾಶಚಾತ್ಯರು ಏನೆಲಲಿ ಪಾಡು ಪಟಟಿರು ಎಂಬ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಸಿಗುತತಿದ. 

ಹಿೋಗಿರುವಾಗ ಸಮಾನವಾದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಕಲಾಕೃತ್ಗಳು 
ಸಮಾನವಾದ ಕಾಲಮಾನಕೆಕೆ ತಕಕೆಂತೆ ಬಂದರುವಾಗ ಆ ಎಲಾಲಿ ಕಲಾಕೃತ್ಗಳನು್ನ 
ಒಂದೋ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಇಟುಟಿ ನೋಡುವುದು ಅಷ್ಟಿ ಸ್ಕತಿವಾಗಲಾರದು. ಆಫ್ರಿಕಾ 
ಮ್ಲದಂದ ಅನುವಾದಗಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನು್ನ ಪ್ರತೆ್ಯೋಕವಾಗಿ ನೋಡುವುದು ಅಗತ್ಯ. 
ಇಲಲಿವಾದಲ್ಲಿ ಅದು ತನ್ನ ಮ್ಲದ ಸೊಬಗನು್ನ ಮತುತಿ ಅನುವಾದಕೆಕೆ ಇದ್ದ 
ಅಗತ್ಯಗಳನು್ನ ಕಳೆದುಕಂಡು ಬಿಡಬಹುದು. ಮತುತಿ ಓದುಗರು ಅದನು್ನ ಕೆೋವಲ 
ಬಂಡಾಯ ಕಾಲದ ಕಲಾಕೃತ್ಯಾಗಿಯೋ ಓದುವ ಮತುತಿ ಆ ದಕಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅದನು್ನ ಆಧ್ಯಯನಕೆಕೆ ಒಳಪಡ್ಸುವ ಅಪಾಯಗಳು ಇವೆ. 
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